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Аííîòàöèÿ: В данной статье были рассмотрены важнейшие 

аспекты влияния использования аутентичных видеозаписей на 
восприятие учебного материала, повышение мотивации обуча-
ющихся. Также были отмечены преимущества аутентичных 
видео над другими видами учебных материалов, их недостат-
ки, особенности психофизиологических механизмов восприя-
тия зрительного и слухового материала учащимися. В статье 
рассматривается процесс проведения  учебного занятия по ино-
странному языку с использованием аутентичного видеомате-
риалы, его этапы. Статья базируется на работах ученых, ис-
следователей, практикующих преподавателей, использующих 
рассматриваемую методику в своей деятельности.

Кëþ÷åâûå ñëîâà: аутентичные видеоматериалы, медиаобра-
зование, мотивация, принцип наглядности, эмоциональное воз-
действие, психофизиологические механизмы восприятия. 

Psychological and pedagogical peculiarities of adaptation of 
authentic video materials into the process of a foreign language 
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Abstract: This article deals 
with the most important 
aspects of use of authentic 
videos‘ impact on perception 
of educational materials and 
increase of motivation in the 
learning process. The article 
also studies the benefits of 
original videos over other types 
of learning materials, their 
weak sides, peculiarities of 
students’ psycho-physiological 
mechanisms of perception of 
visual and auditory information. 
This work also shows all the 
stages of building an ESL lesson 
with the use of authentic video 
material. The article is based on 
the works of scientists, scholars, 
educators interested in a search 
for new ways of teaching foreign 
languages, teachers practicing 
the use of original videos in 
their work.

Key words: authentic video 
materials, media education, 
motivation, principle of 
visualization, emotional 
impact,  psycho-physiological 
mechanisms of perception.

Процесс обучения иностран-
ному языку в первую очередь 
направлен на формирование 
у обучаемых языковых и ре-
чевых знаний, умений и на-
выков, что подразумевает под 
собой развитие всех видов 
речевой деятельности одно-
временно: говорение, чтение, 
письмо, аудирование. Требо-
вания к наглядности учебного 

материала постоянно растут, и 
традиционные методы обуче-
ния, к сожалению, не всегда 
способны их удовлетворить, 
что ведет к снижению мотива-
ции учащихся, а впоследствии 
и к трудностям в достижении 
целей обучения. Добавление 
аутентичных видеоматериа-
лов к привычным учебникам 
и рабочим тетрадям способно 
помочь преподавателю при-
внести разнообразие в учеб-
ную деятельность и вернуть 
ученикам интерес к изучению 
иностранного языка.

Исследователями выделя-
ются несколько критериев для 
классификации видеозаписей, 
применяемых в ходе учебного 
процесса и освоения иностран-
ного языка. Один из них – это 
категория людей, для которых 
они предназначены. Это могут 
быть носители языка или ино-
странцы, изучающие данный 
язык. Аутентичные видеома-
териалы изначально созданы 
именно для людей-носителей 
языка. Это продукция телеви-
зионных каналов страны из-
учаемого языка. Иностранная 
речь используется в реальных 
условиях, которые освещают 
экстралингвистическое пове-
дение и культурные особенно-
сти иностранцев. Аутентичные 
видеозаписи требуют лучшей 
систематизации и адаптации 
к уровню сформированности 
речевой компетенции учащих-
ся, но дают возможность обо-
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гатить пассивный/активный 
вокабуляр и запас граммати-
ческих конструкций элемента-
ми разговорного иностранного 
языка, присущего людям-но-
сителям. Корректно подобран-
ная видеоподдержка урока 
открывает многочисленные 
возможности для дискуссии, 
межкультурного сравнения и 
повышения уровня информи-
рованности учеников о куль-
туре как своей страны, так и 
страны изучаемого языка. Ау-
тентичные видеоматериалы ре-
комендуется использовать при 
условии, если учащиеся уже 
владеют набором необходимых 
грамматических конструкций 
и правил, лексических еди-
ниц, необходимых для осозна-
ния и анализа происходящего 
на экране.

Давно известно, что про-
смотр видеороликов задей-
ствует сразу несколько кана-
лов восприятия ученика, и, 
при правильном введении со 
стороны учителя, все выше-
перечисленные виды речевой 
деятельности активно вовле-
каются в учебный процесс. 
Безусловно, повышается и ак-
тивность учащихся, создаются 
новые варианты организации 
их самостоятельной работы.

Однако, поскольку мето-
дика обучения иностранному 
языку и в частности навыкам 
устной речи с помощью аутен-
тичных видеозаписей нужда-
ется в доскональном анализе 

влияния видеоматериала на 
ход педагогического процесса 
по иностранному языку, опре-
деленно, существенной дета-
лью является рассмотрение 
его роли в ходе изучения ино-
странного языка с точки зре-
ния психологии и педагогики.

В этом случае для нача-
ла следует затронуть понятие 
«медиакультура». Это сово-
купность информационно-ком-
муникативных средств, вы-
работанных человеком в ходе 
культурно-исторического раз-
вития, способствующих фор-
мированию общественного 
сознания и социализации лич-
ности [7, c. 31]. Беспрерывное 
ее развитие, особенно ауди-
овизуальной медиакультуры 
(ТВ, видео, кино и т.п.) с каж-
дым годом все активнее ока-
зывает влияние на сознание 
общественности, в частности 
подрастающего поколения, 
как мощное информационное, 
культурное и образовательное 
средство, как фактор развития 
творческих качеств личности.

Такие отрасли из систе-
мы педагогических наук как 
дидактика и педагогическая 
психология всегда изучали и 
продолжают изучать педаго-
гические функции средств ме-
диакультуры, особенности их 
внедрения в ход образователь-
ного процесса и их влияние на 
процесс усвоения материала.

Основная задача медиао-
бразования (направления в 
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педагогике, изучающего зако-
номерности средств массовой 
коммуникации) заключается 
в подготовке подрастающего 
поколения к жизни в услови-
ях современного информаци-
онного общества. Безусловно, 
необходимо осознавать по-
следствия их воздействия на 
психику, владеть способами 
коммуникации, основанных 
на невербальных формах об-
щения при помощи техниче-
ских средств [7, с. 32].

По мнению И.А.Гончар [3, 
с.170], видеоматериал как ни 
одно другое средство способен 
на создание красочных об-
разов и конкретизированных 
представлениях об изучаемом 
материале. Все исследователи 
процесса обучения иностран-
ному языку с привлечением 
аутентичных видеозаписей 
особенно отмечают их неверо-
ятный мотивационный потен-
циал, ведь аутентичный виде-
оматериал является особенно 
привлекательным для обуча-
ющихся, создающим допол-
нительный стимул к иноязыч-
ному высказыванию, особенно 
на более продвинутом уровне 
владения языком.

Студентов действительно 
интересует иностранное теле-
вещание, они заинтересованы 
и смотрят аутентичные видео-
материалы из интереса, мож-
но даже сказать любопытства.

К тому же, аутентичные 
видеоматериалы снижают не-

которые негативные аспекты 
обучения:

– стресс, часто сопрово-
ждающий обычные аудитор-
ные занятия (так называемая 
«анонимность» зрителя, даже 
в условиях внедрения учеб-
ных аутентичных видеомате-
риалов дает ему возможность 
более спокойно воспринимать 
аутентичную видеоинформа-
цию, несмотря на ее немалую 
плотность и объем)

– включение эффекта «при-
нудительной концентрации вни-
мания», при котором в атмосфе-
ре общей заинтересованности 
даже не самый примерный уче-
ник становится более внима-
тельным, а коллективность вос-
приятия материала приводит к 
появлению эффекта, известного 
в психологии как явление «кол-
лективного внимания». Таким 
образом, обладая эффектом 
внушения, аутентичные виде-
оматериалы способствуют не-
произвольному запоминанию 
информации [6, с.223].

Говоря об обучении навы-
кам устной иноязычной речи, 
исследователи выделяют три 
типа мотивации, существую-
щих в ходе решения методи-
ческих задач, с применением 
аутентичного видеоматериала:

1. мотивация к говорению: 
предполагает способность ау-
тентичных видеоматериалов 
побуждать учеников к спон-
танному эмоциональному вы-
сказыванию;
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2. внутренняя коммуни-
кативная мотивация, под ко-
торой понимается потребность 
понимать, говорить и общать-
ся на изучаемом языке, как 
носители этого языка – по-
требность, порождаемая и под-
крепляемая осознанием того, 
что ученики изучают язык на 
постоянно обновляющихся ак-
туальных материалах;

3. лингвопознавательная 
мотивация, реализация кото-
рой возможна через стимули-
рование поисковой деятель-
ности студентов при работе с 
аутентичными видеозаписями 
[1, c.7].

Показ аутентичных виде-
ороликов во время учебного 
занятия является примером 
действия принципа наглядно-
сти в обучении, который опи-
рается ко всему прочему и на 
механизмы памяти человека. 
Исследователи не перестают 
утверждать, что наглядный 
показ предметов, явлений, 
либо их изображений, отме-
чаемых словами и выражени-
ями иностранного языка, со-
путствует более эффективному 
узнаванию, воспроизведению 
лексических и грамматиче-
ских единиц, а также обра-
зует условия для качественно 
более надежного запоминания 
через создание связей между 
вербальным и наглядно-чув-
ственным образом реальности.

Едва ли какое-либо другое 
учебное пособие в процессе об-

учения иностранному языку 
по силе эмоционального воз-
действия на учащихся способ-
но поспорить с аутентичным 
видеоматериалом. Формиру-
ющаяся приятная атмосфе-
ра занятия, как утверждают 
психолингвисты, будет об-
легчать ход достижения це-
лей педагогического процес-
са по иностранному языку в 
более сжатые сроки. Мате-
риал, наглядно переданный 
при помощи видеоподдерж-
ки, откладывается в сознании 
учащихся легче, т.к. связан с 
положительными эмоциями, 
пережитыми в ходе его усво-
ения, например, при просмо-
тре художественного фильма 
с оригинальной звуковой до-
рожкой. Все это не может по-
ложительно не сказаться на 
эффективности образователь-
ного процесса [8, с.144].

Исследователи, занимаю-
щиеся данной проблемой, от-
мечают особую роль изобра-
жения в аудио-визуальном 
материале, используемом для 
обучения иностранному язы-
ку. Оно:

1) является условным сим-
волом речи;

2) связывает словесное вы-
ражение с планом действи-
тельности, т.е. с реальной си-
туацией;

3) облегчает акустическое 
запоминание [6, с.225].

Действительно, тождествен-
ность видимого и слышимо-
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го в таких средствах как ау-
тентичные видеозаписи не 
оправдана для всех этапов 
обучения: усвоение учебной 
единицы не может проходить 
только на уровне восприятия 
образа и слова. Важна, к тому 
же, и степень представления. 
Кроме того, не для всех язы-
ковых знаков возможно сопо-
ставление с обозначаемыми 
ими объектами и явлениями, 
так, общее, основное не всег-
да доступно естественному, 
чувственному восприятию че-
ловека, объективно оно воз-
можно только в знаковой фор-
ме. Принцип «слышу то, что 
вижу» требует исключения 
этих языковых знаков из от-
бираемого лексического мини-
мума. Это ограничение делает 
устную речь неестественной, 
т.к.в ней всегда присутству-
ют слова в большей или мень-
шей степени конкретные и 
абстрактные. Важность ис-
пользования именно аудио-
визуальной поддержки при 
обучении иностранному язы-
ку подтверждает взаимосвязь 
зрительной и слуховой на-
глядности через систему вза-
имосвязи внутренних образов.

Именно в этих условиях со-
знанию индивида не является 
необходимым тратить усилия 
на вспоминание и мысленное 
воссоздание звукового экви-
валента выражения или слова 
при его зрительном восприя-
тии и наоборот. Объединение 

зрительного и звукового рядов 
включает в себя несколько ос-
новных значений: семантиче-
ское, локальное, темпоральное 
и квантитативное. Важней-
шим из них является семан-
тическое значение, согласно 
которому аудио и видео ряды 
в фильме синтезируются по 
одному из трех принципов: 
идентичность (полное совпаде-
ние изображения и звукового 
ряда), контраст (когда на экра-
не показывается совсем не то, о 
чем говорится) и контрапункт 
(когда видео– и аудиоряд раз-
виваются самостоятельно).

В аутентичных видеозапи-
сях встречается два вида свя-
зи изображения с местонахож-
дением источника речи:

1. речь в кадре (монологи-
ческая и диалогическая речь 
действующих лиц), в данном 
случае исследователи говорят 
о «синхронном звуке»;

2. говорящий находится 
вне кадра, слышна лишь его 
речь за пределами изображае-
мого на экране (описательная 
речь повествователя). Такой 
вид связи называют «асин-
хронным звуком» [6, с.225-
226].

Значимой практической и 
теоретической проблемой яв-
ляется взаимосвязь и возмож-
ное сращение друг с другом 
слухового и зрительного кана-
лов и, соответственно, звуко-
вой и видеоинформации. Син-
хронная работа обоих каналов 
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может привести к тому, что 
два вида информации будут 
либо дополнять, либо мешать 
друг другу при анализе и вос-
произведении содержания ау-
тентичного видеоматериала 
[2, с.21].

В целом в памяти лучше 
сохраняются визуальные об-
разы, а не вербальные. Все со-
бытие запоминается лучше, а, 
соответственно, впоследствии 
его и легче воспроизвести уст-
но, если аудио– и видеоком-
поненты тесно связаны, как 
в том случае, когда видеоряд 
иллюстрирует слова диктора. 
Когда взаимосвязь менее оче-
видна или когда и аудио– и 
видео-фрагменты вызывают 
в памяти зрителя различные 
ассоциации, то страдают и по-
нимание новой информации, 
и ее последующее воспроизве-
дение. Особенно интересным 
представляется случай, ког-
да аудиоматериал сопрово-
ждается эмоционально насы-
щенными кадрами, которые 
часто сопутствуют выпускам 
новостей, репортажам с ме-
ста событий. Такое сочетание 
оказывает комплексное воз-
действие на память, при этом 
интенсивный эмоциональный 
образ трагедий, жертв, разру-
шений в действительности вы-
тесняет из памяти вербальную 
информацию, представленную 
до этого кадра. Тем не менее, 
материал, поданный во время 
или сразу после яркого образа, 

запоминается так же или даже 
лучше, чем материал, не сопро-
вождаемый ярким визуальным 
образом. С когнитивной точки 
зрения интенсивный эмоцио-
нальный образ прерывает по-
вторение информации в рабо-
чей памяти, непосредственно 
ему предшествующей, он сам 
по себе очень хорошо запо-
минается и может служить 
организационной схемой для 
построения в памяти представ-
ления о событиях [4, с.63-64].

При всем этом, исследова-
тели выделяют минус работы 
с аутентичным видеоматери-
алом: опасность пассивности 
учебной группы, появление 
тенденции к пассивному на-
блюдению. Конечно же, дан-
ная проблема решается грамот-
ной организацией активной 
языковой и мыслительной де-
ятельности учащихся.

Процесс декодирования 
(распознавания и интерпре-
тации) текстов средств массо-
вой коммуникации состоит из 
многих психофизиологических 
процессов, например, механиз-
мы прерывного восприятия, 
узнавания, припоминания, 
внутренней речи и вероятност-
ного прогнозирования, про-
текающие в формирующем 
дополнительные затрудне-
ния естественном темпе речи, 
включает в работу мыслитель-
ную деятельность, требует под-
ключения запаса приобретен-
ных ранее знаний и умений.
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К тому же, именно воздей-
ствие визуальной и звуковой 
составляющих видеозаписи 
влияют на активность всех 
психических функций реци-
пиента, в нашем случае обуча-
ющегося.

Известно, что в основе вос-
приятия информации лежит 
работа и взаимодействие си-
стем зрительного и слухо-
вого анализаторов: рецепто-
ры принимают информацию 
и направляют ее в головной 
мозг. Стоит добавить, что в 
ход естественного восприятия 
вмешиваются и ассоциатив-
ные восприятия чувственных 
органов, играющие большую 
роль в процессе понимания 
материала. Таким образом, 
информация, полученная при 
помощи чувственных органов, 
активизирует упомянутые 
выше мыслительные процес-
сы, и, следовательно, возника-
ет естественная связь между 
внутренними и внешними ха-
рактеристиками восприятия 
видеоматериала, что является 
основой для повышения ак-
тивности группы учащихся [5, 
с.152-153].

Конечно, при использова-
нии аудио– и видеоматериалов 
преподавателю необходимо, 
прежде всего, формировать 
слухопроизносительные на-
выки учащихся и их речевой 
слух с опорой на живой язык 
носителей. В данном случае 
именно аутентичные видео-

материалы дают возможность 
ученикам слышать речь но-
сителей языка, в которой на-
ходят отражение актуальные 
реалии страны изучаемого 
языка, различные аспекты на-
циональной культуры. Бес-
спорно, аутентичный видеома-
териал будит познавательный 
интерес учащихся, их стрем-
ление к обсуждению пробле-
мы, а значит, способствует ро-
сту их мотивации к познанию 
иностранного языка. Действи-
тельно, если ученик смог по-
нять речь на иностранном 
языке, а затем воспроизвести 
ее, либо дать, например, сло-
весную оценку увиденному и 
услышанному, то он начинает 
осознавать, что все старания, 
ушедшие на постижение ино-
странного языка, прошли не 
зря [9, с. 106.].

Несмотря на то, что неко-
торые преподаватели предпо-
читают использование в ходе 
занятия полнометражных 
фильмов на языке оригинала, 
большая часть все же отдает 
предпочтение работе с неболь-
шими по длительности виде-
ороликами, так как считают, 
что в таком случае ученики 
будут в большей степени во-
влечены в активный просмотр. 
Данное мнение имеет под со-
бой определенные основания. 
Небольшая длительность ау-
тентичного видеоматериа-
ла дает возможность выпол-
нить предложенные учителем 
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упражнения в течение одного 
урока даже при условии не-
однократного просмотра [5, 
с.152-153].

Безусловно, необходимо от-
метить, что работа с видеоза-
писями и данными техниками 
на уроке иностранного языка 
не имеет в своих целях раз-
влечение обучающихся. При-
емы и упражнения работы с 
видеоматериалом должны слу-
жить достижению поставлен-
ных целей и задач обучения на 
определенном этапе и требуют 
максимальных усилий и се-
рьезного отношения как учи-
теля, так и учеников. Таким 
образом, работая над структу-
рой видеоурока, учитель дол-
жен помнить о том, что перед 
демонстрацией видеозаписи 
важно предусмотреть такие за-
дания, которые настроят уча-
щихся на просмотр, вызовут 
интерес к занятию и помогут 
с пониманием увиденного. За-
дания, выполняемые по ходу 
демонстрации, должны быть 
направлены на повышение ак-
тивности учащихся во время 
просмотра видео, а также до-
полнять содержание видеома-
териала для его лучшего пони-
мания. Задания, выполняемые 
после демонстрации, в аудито-
рии или дома, должны иметь 
четко выраженный коммуни-
кативно-креативный характер.

Проанализировав некото-
рую методическую литерату-
ру по теме и рассмотрев точки 

зрения практикующих педа-
гогов на построение структу-
ры урока иностранного языка, 
включающего в себя работу 
с аутентичными видеозапи-
сями, мы разработали и пре-
творили в жизнь план заня-
тия, посвященного теме «Job 
Interview». В ходе занятия 
использовался отрывок из ху-
дожественного фильма «View 
from the top» 2003 года, ре-
жиссера Бруну Баррету.

Стоит отметить, что вы-
бранный эпизод был дополни-
тельно смонтирован в целях 
адаптации материала к показу 
на уроке. При этом мы учи-
тывали приблизительный уро-
вень коммуникативной компе-
тенции учащихся, их возраст, 
дополнительные экстралинг-
вистические знания, которые 
могут иметься у учащихся 
среднего и высокого уровня 
подготовки, на которых и рас-
считано занятие (10-11 класс). 
Например, была вырезана ре-
плика, не играющая большой 
роли в понимании сюжета, но 
включающая слово, обознача-
ющее частную американскую 
сеть ресторанов. Для пра-
вильного понимания данного 
высказывания необходимы 
были бы особые лингвостра-
новедческие знания, владе-
ние которыми уровень языка 
учащихся средней школы не 
предполагает.

Перед занятием мы пред-
приняли следующие шаги:
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1. Выбрали тип, жанр виде-
оподдержки и определились с 
самой видеозаписью. Можно 
порекомендовать использовать 
такие популярные сервисы, 
как Youtube и Vimeo с обшир-
ной базой видео и удобным 
поиском, специализирован-
ные ресурсы, такие как блог 
WarmUpsFollowUps, видео-
записи в котором разбиты по 
тематикам и дополнены мето-
дическими советами по их ис-
пользованию на уроке, также 
предусмотрена функция ска-
чивания. Интересным кажет-
ся и сайт movieclips.com, где 
собрано огромное количество 
отрывков из художественных 
фильмов на английском язы-
ке, с поиском по определен-
ному жанру, теме, актерам 
и т.д, что делает процесс ис-
пользования ресурса крайне 
удобным.

Если необходимо, видео-
файл возможно отредактиро-
вать для адаптации к целям 
урока. Мы воспользовались 
простой в работе программой 
«Киностудия» от Microsoft и 
редактирование видео заняло 
не больше 20 минут.

2. Заранее подготовили весь 
дополнительный материал, ко-
торый будет использоваться на 
уроке. Это, к примеру, доста-
точное количество раздаточ-
ного материала с текстом раз-
говора, в котором пропущены 
некоторые слова. То, сколько 
именно и насколько слож-

ные слова вырезаны, зависит 
от уровня владения языком 
учебной группы. По данной 
теме возможна подготовка со-
ветов для успешного прохож-
дения собеседования, словаря 
с лексическими единицами по 
теме, перечня типичных во-
просов на собеседовании.

Подготовили учебный мате-
риал:

а) видеофрагмент из филь-
ма «View from the top» с ан-
глийскими субтитрами;

б) видеофрагмент из фильма 
«View from the top» без субти-
тров;

в) раздаточный материал.
Эпизод из фильма: три под-

руги (Donna, Christine, Paige) 
проходят собеседование на 
должность стюардессы в одну 
из лучших авиакомпаний 
страны. По окончании собесе-
дования двое из них получают 
работу.

Подготовительный этап.
В ходе организационного 

момента следует поинтересо-
ваться у учеников, проходили 
ли ученики когда-либо собе-
седование, знают ли они, чего 
ожидать от него.

После этого стоит раздать 
на листочках, либо вывести на 
интерактивную доску список 
типичных вопросов, задавае-
мых на собеседовании, и обсу-
дить их с классом. Можно, к 
примеру, попросить учеников 
придумать и озвучить допол-
нительные вопросы, уместные 
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для проведения собеседования.
Если тема не была изучена 

ранее, то имеет смысл также 
ввести новую лексику, при по-
мощи которой ученики смогут 
рассказать о себе и своих спо-
собностях, умениях на собесе-
довании. Слова и выражения 
подаются с раздаточным мате-
риалом, ученики знакомятся с 
лексикой, переводят незнако-
мые слова с помощью учителя.

Для закрепления новой 
лексики и продолжения акти-
визации навыков устной речи 
разделяем учеников на пары 
(интервьюер и интервьюиру-
емый) и просим разыграть 
ситуацию собеседования. 
Для этого раздаем роли и даем 
пояснения:

А) Для интервьюеров: You 
are the interviewers for a 
position of a flight attendant 
at American Airlines. You need 
the best flight attendants in the 
country. The most important 
features for the job are 
confidence, tranquility, ability 
to solve emergency problems, 
friendliness, politeness and 
commitment. Ask necessary 
questions to decide whether the 
candidate suits for the position.

B) Для интервьюируе-
мых: You are applying for a 
position of a flight attendant 
at American Airlines. It is your 
dream job. Your qualities are 
the following: you are very 
polite, committed, eager to start 
working as a flight attendant. 

However, you are a bit anxious 
and do not work very well 
under pressure. Don›t lie to the 
interviewer, but try to convince 
him that you are simply perfect 
for the position.

На это задание ученикам 
дается около 3-4 минут, в это 
время преподаватель подго-
тавливает видеозапись к про-
смотру. Когда ученики закон-
чили интервьюировать друг 
друга, преподаватель интере-
суется, тяжело ли далось им 
это задание, кем, по их мне-
нию, тяжелее быть: работода-
телем или работником.

Демонстрационный этап.
Перед показом видеозапи-

си нужно кратко дать учени-
кам понять, о чем пойдет речь 
в видеофрагменте. Т.к. они 
только что прошли мини-со-
беседование со своими товари-
щами, можно спросить учени-
ков: What difficulties do you 
think will heroes of the video 
have to face?

Преподаватель включает 
видеозапись с субтитрами, за-
ранее позаботившись о том, 
чтобы видео воспроизводилось 
без проблем, с достаточным 
уровнем громкости. Приме-
няется техника классической 
демонстрации, так же мож-
но применить функцию стоп-
кадра, остановив видеозапись 
на кульминационном моменте 
и спросив учеников: What has 
just happened? What, do you 
think, will happen next? Дан-
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ный прием поможет акцен-
тировать внимание учеников 
на социокультурных особен-
ностях обозначения эмоций, 
жестов, реакции, настроения 
носителями языка. После вы-
сказывания учениками пред-
положений, просмотр продол-
жается до конца видеозаписи.

По завершении демонстра-
ции стоит задать ученикам не-
сколько вопросов, например: 
«How did you like the video?», 
«Do you think those girls 
succeeded in applying for a 
position of flight attendant?», 
«Can we say that this was a 
perfect job interview?», «Was 
everything clear to you?», 
«We’ve heard a nice expression 
in the last part of the video, can 
you repeat it?», «Does anyone 
know what the expression 
«the way the cookie crumbles» 
means?». и т.п. Также стоит 
указать на важность примене-
ния в своей речи междометий 
и паралингвистических вы-
сказываний, таких как «Oh 
well», «you know», «I believe» 
и т.д. для того, чтобы умень-
шить количество пауз в речи 
и сделать течение разговора 
более плавным и непринуж-
денным.

После этого преподаватель 
выводит на экран список со-
ветов на английском языке по 
тому, как вести себя во время 
собеседования. Ученики зна-
комятся с ними в течение не-
которого времени, затем пре-

подаватель заканчивает показ 
советов и просит учеников вос-
произвести наиболее понра-
вившиеся из них. Возможно, 
кто-то из учащихся сможет 
добавить свой совет к списку. 
После этого следует вопрос 
для обсуждения: «According 
to these rules, can you say what 
the girls did wrong during the 
interview?»

После указания недостатков 
данного интервью, преподава-
тель раздает дополнительный 
материал: текст видеозапи-
си с пропущенными словами 
и выражениями, объявля-
ет задание:»To fill the blanks 
while watching the video for 
the second time» и включает 
видео во второй раз, но уже 
без субтитров, с целью вы-
полнения учениками задания. 
Для проработки фонетических 
навыков учеников, преподава-
тель должен воспользоваться 
функцией паузы после неко-
торых произнесенных реплик, 
слова из которых пропущены 
в тексте, для их воспроиз-
ведения учениками. Данное 
упражнение также повысит 
внимательность учеников и 
их сконцентрированность на 
аудиовизуальной информации 
видеозаписи.

Последемонстрационный 
этап.

Закончить дискуссию по 
теме видеофрагмента можно, 
обсудив с учениками такие во-
просы, как:
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1) Which of three candidates 
performed best during the 
interview? Why?

2) How about the interviewer? 
Were his actions and questions 
appropriate?

3) Would you like to apply 
for this position? Would you be 
suitable for it? Why/ why not?

Завершая занятие, стоит 
спросить у учеников мнение 
об уроке, выделить самых ак-
тивных, выставить оценки за 
урок. В качестве домашнего 
задания хотелось бы предло-
жить, если имеется такая воз-
можность, небольшой проект 
в группах по 2-3 человека, а 
именно: разыграть ситуацию, 
подобную увиденной (собесе-
дование), записав это на видео 
для совместного просмотра 
и обсуждения на следующем 
занятии. Учитель может са-
мостоятельно предложить не-
которые варианты сценария 
и ролей, главное условие: ис-
пользование новой лексики. 
При совместном просмотре ре-
зультатов такого домашнего 
задания учитель сможет оце-
нить качество усвоения форм 
языка, общего уровня комму-
никативной компетенции уча-
щихся, а также показать, как 
особенности артикуляции уча-
щихся влияют на произноше-
ние. Безусловно, собственные 
видеозаписи учеников смогут 
послужить отличным стиму-
лом к дальнейшему совмест-
ному обсуждению с разбором 
достоинств и недостатков, вы-

бором лучших посредством, 
например, голосования, что, 
конечно же, заметно активи-
зирует использование учени-
ками навыков устной речи.

Проанализировав методиче-
скую литературу, описываю-
щую способы внедрения аутен-
тичных видеоматериалов в ход 
занятия по иностранному язы-
ку, мы заметили, что исследо-
вателями редко затрагивается 
вопрос использования субти-
тров в работе с аутентичными 
видеозаписями. Тем не менее, 
мы включили в ход урока их 
использование для облегче-
ния понимания видеоролика 
во время первого просмотра, 
т.к. аутентичные материалы 
изначально не предназначены 
для учебных целей, и важ-
ной задачей преподавателя 
мы считаем адаптирование 
видеоматериала под выполне-
ние целей конкретного урока 
и соответствие психолого-пе-
дагогическим требованиям. 
Адаптированию материала 
так же послужил и монтаж 
видеозаписи. Иногда препо-
даватели находят данный про-
цесс сложным и отнимающим 
много времени, но однажды 
освоив азы работы с видеома-
териалом, его обработка начи-
нает приносить удовольствие 
и рождает множество идей 
дальнейшего использования 
аутентичной видеоподдержки 
в своей работе. Современные 
подростки, конечно же, также 
не отстают от использования 
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информационных технологий, 
а зачастую, владеют ими даже 
на более высоком уровне, чем 
преподаватели. Поэтому, для 
повышения мотивации и за-
интересованности обучающих-
ся в изучении языка и разви-
тии своих речевых навыков, 
в качестве самостоятельной 
работы мы предложили мини-
проект с использованием ви-

деотехнологий. В этих целях 
может быть использован даже 
мобильный телефон, поэто-
му его выполнение не должно 
доставить много сложностей, 
но действительно может раз-
нообразить ход учебной дея-
тельности, повысить интерес 
учеников, что положительно 
скажется на достижении це-
лей учебного процесса.


